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       2:23-b  to  3:11-a





2:23-b …..Jeshu was in Jerusalem at the petscha, at the feast, Many believed in him who saw the signs which he wrought. 





2:24 But he, Jeshu, did not confide himself to them, because he knew every man, 





2:25 and needed not that any should testify to him concerning any man, because he knew what is in man. �   


3:1 But there was one of the Pharishee whose name was Nikodimos, a ruler of the Jihudoyee: 





3:2 this came to Jeshu in the night, and said to him, Rabi, we know that from Aloha thou art sent a teacher; for no man can these signs perform which thou doest, unless Aloha be with him. 





3:3 Jeshu answered and said to him, Amen, amen, I say to thee, Except a man be born anew, he cannot see the kingdom of Aloha. 





3:4 Nikodimos said to him, How can an old man be born ? Who can again the womb of his mother the second time enter, and be born ? 





3:5 Jeshu answered and said to him, Amen, amen, I say to thee, That if a man be not born of waters and the Spirit, he cannot enter into the kingdom of Aloha. 





3:6 Whatever is born of the flesh, is flesh; and whatever is born of the Spirit, is spirit. 





3:7 Wonder not that I have said to thee, that it behoves you to be born anew. 





3:8 The wind bloweth where she willeth,* and her voice thou hearest; but thou knowest not whence she cometh, nor whither she goeth: so is every man who is born of the Spirit. 





3:9 Nikodimos answered and said to him, How can these things be? 





3:10 Jeshu answered and said to him, Art thou Malphona of Israel, and these knowest not ? 





3:11-a Amen, amen, I say to thee, What we know we speak, and what we have seen we testify; …..
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*  see Note  below





Note:


* Rucho signifies either the Spirit, or the wind; as, in like manner, does the corresponding Greek word wneuma and hence most of the versions of the latter have, " The Spirit bloweth where he willeth; " but in the Syriac text the verbs and the pronominal affix to the noun " voice" being in the feminine, the application of Rucho to the Holy Spirit seems not to have been contemplated. OLSHAUSEN on the Greek text has well said, "The comparison itself, and the expression, fwnhn autou, show, beyond doubt, that wneuma does not here mean the breath of the Divine Spirit, but the wind properly so called."











